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CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Editorial 


From Coast Coast 


Direct Method instruction has proven its worth. This vital, 
natural procedure, with its emphasis direct association, pupil 
participation and oral expression, has aroused fresh interest 

Modern Language teaching Canada from coast coast. 


Nova Scotia, where the study French wisely begun Grade 
VII before the speech habits the pupils have become too firmly estab- 
lished, the oral aspects instruction have been stressed for number 
years. Since 1927 French language broadcasts originating this province 
have reached students and teachers throughout the Maritimes. The 
approach has also been officially adopted New Brunswick and Prince 
Edward Island, where French still spoken many communities. 


the Protestant schools Quebec, the oral phases instruction 
are kept the forefront, due the necessity meeting certain Depart- 
mental standards proficiency the use the spoken language. Visiting 
supervisors assist the instructors testing the pupils’ oral attainment. 
dictation test included the final High School leaving examination. 
this way, interest the living language effectively maintained throughout 
the course. 


Several years ago Ontario officially discarded the grammar-translation 
method favour the reading method, which turn has yielded the 
oral approach. While recognizing the importance oral instruction, 
shown its whole-hearted support Oral French courses, interprovincial 
visits and French language broadcasts, the Ontario Department Educa- 
tion has not yet put teeth into its administrative machinery. 
can still obtain his Upper School (Grade standing Ontario with 
only feeble appreciation the true significance the language. The 
final examination, which still essentially university entrance examina- 
tion, written test the evaluation the candidate given 
little credit for his oral attainment. Admittedly, there are form- 
idable obstacles the way oral examination—administra- 
tive difficulties—the inadequacy the oral equipment many our 
teachers—the opposition certain short-sighted pressure groups. But 
the oral method succeed, these obstacles must surmounted before 
the initial impetus the new method instruction slows down im- 
mobility. Students and teachers alike have right expect some recog- 
nition their efforts master the spoken language. There lack 
good will among both teachers and administrators, but some practical way 
measuring the results oral instruction will have discovered 
the very near future, lest lose the glorious vision optimum 
achievement. 
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The Prairie Provinces have also awakened the need for more 
vital approach the study the second language. means series 
school radio programmes originating Winnipeg, the Manitoba Depart- 
ment broadcasts the spoken language far and wide. These stimulating 
programmes are picked officially Saskatchewan where the Department 
Education, its latest revision the course study, going “all 
out” for the Direct Method and the oral approach. the meantime, the 
Alberta Department has adopted more realistic attitude toward the prob- 
lem oral instruction. While officially sponsoring the Direct Method, 
evinced its enthusiastic support thé French Summer School 
Banff, the Department realizes that only very few its teachers 
are present equipped handle the oral phases the work. 
This not surprising, seeing that mere the population the 
province French extraction. Besides, Alberta too far away from 
French-speaking Quebec permit ready exchange students and 
teachers. result, Alberta authorities not insist upon the use 
the Direct Method: due allowance made for local inadequacies in- 
structional personnel and equipment. meet the present situation, the 
Department has decided follow middle course between the oral approach 
and the reading method. Where local conditions any province not 
permit the effective use the new method, the sensible thing 
revert, temporarily least, more traditional procedures. quite 
possible that combination method will achieve the best results. British 
Columbia, like Ontario and several the other provinces, has not yet 
established effective method assessing the results achieved those 
who stress the oral phases instruction. 


has been universally conceded that the Direct Method the natural, 
psychological way learning second language. spite the many 
obstacles that lie the way its consistent use, let bend every effort 
toward making this vital procedure effective from coast coast. 
stressing the practical aspects the living language, whether French, 
German, Spanish, Ukrainian, Italian, shall building bridge 
better understanding between our various language 


Since its first appearance three years ago, The Canadian Modern 
Language Review has striven consistently raise the standards Modern 
Language instruction, and doing the cause mutual 
understanding and good will. invite Canadian teachers everywhere 
share this ambitious project. Let make the Review truly Cana- 
dian magazine, springing from our common interests and fulfilling our 
mutual needs. may then look forward, the not too distant future, 
the formation Canadian Modern Language Association, the members 
which will work together unselfishly and whole-heartedly realize their 
common aims and aspirations. 
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Gift Civilization 


the greatness nation judged not the size its ter- 
ritory nor its material wealth, but its attainments the field 
thought, things the spirit which have permanent rather 

than transitory value, then Italy indeed great nation. Though but 
small country, seriously wanting natural resources, she has been 
active and inspiring leader literature, science and art and has contributed 
very large measure the intellectual progress mankind. 


Italy was the cradle Roman civilization, the home Roman Law, 
which still lies the basis our modern social order. 


the Middle Ages her institutions learning were among the first 
and most important centres graduate teaching and attracted students 
from every corner the globe. The University Salerno possessed 
one the finest medical schools and conferred degrees not only men, 
but also women; the University Bologna was internationally known 
for its courses law; the University Padua, for its advanced studies 
anatomy, physiology, medicine and surgery, and was attended such 
celebrated scientists Copernicus, Vesalius, Linacre, Steno, and Harvey. 


While the literatures other European countries were still their 
infancy, Italian literature had already reached its maturity and produced 
three writers the rank: Dante, Petrarch and Boccaccio. The 
first these was the author the Divine Comedy, which regarded 
many the best poem that was ever written. fact work 
erudition which sums all the culture the Middle Ages and may 
advantage the moralist, the philosopher, the theologian, the 
astronomer, the historian, the man letters, and the man 
has been translated into every language and has been universally accepted 
world classic. character painting, pathos, the vivid repre- 
sentation facts and events, variety expression and music 
rhythm Dante had was not only great writer, but also 
stalwart champion right and justice, staunch advocate liberty 
and equality, apostle universal peace and fervent believer the 
social, moral and intellectual progress the human race. 


Though product the Middle Ages, Petrarch considered the first 
modern lyric poet, and sang his beloved Laura with such depth and in- 
tensity feeling, with such charm and beauty language that has 
never been surpassed. The influence which exercised upon the poetry 
his own day and later generations, both Italy and outside, was 
extraordinary. other author, perhaps, ever enjoyed higher degree 
popularity than he, nor was any poetic work more widely imitated than 
his Canzoniere. 
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Furthermore, Petrarch had the exceptional honour being the pre- 
cursor that age splendour and magnificence art and literature 
known the Renaissance, which spread from Italy other parts 
Europe. was the leader the Italian humanists who unearthed, 
copied and distributed among European scholars many precious manu- 
scripts classic Latin authors which might otherwise have been lost 
forever. 

Petrarch’s contemporary, Giovanni Boccaccio, was the creator the 
modern short story. His masterpiece, the Decameron, was for more than 
two centuries model prose fiction and rich source inspiration for 
novels and plays. Boccaccio was keenly interested Greek culture, and 
took upon himself promote the study that important subject his 
own country. Thanks his initiative, famous Greek teacher was in- 
vited the University Florence lecture Homer, and new era 
Hellenism was thus inaugurated the Italian peninsula. With the fall 
Constantinople 1453, Carducci rightly stated, Italy became the sole 
heir and guardian Western civilization. 

The Italian Renaissance, however, did more than revive the study 
Latin and Greek literatures. marked return naturé and humanity 
created free inquiry and delight every form beauty; 
stimulated the free and full development the broke down 
the social barriers that existed the Middle Ages and fused the various 
classes together the modern sense. The value knowledge and in- 
telligence was duly recognized, and the man culture was welcomed 
among the nobility and aristocracy. Women enjoyed perfect equality 
with men, and often presided over elegant and literary circles which sprang 
all over Italy and made their influence felt its neighbouring nations. 

Popes and Princes alike warmly encouraged the passionate love 
learning which was general among the Italians the XVth and XVIth 
centuries. The courts the various principalities into which Italy 
was then divided were rival centres culture and refinement. them 
were drawn the best artists and literary men the age. The Medici 
Florence, the Visconti and Sforza Milano, the Gonzaga Mantua, 
the Este Ferrara, the Montefeltre Urbino, were among the foremost 
patrons letters; their palaces the perfect courtier was formed, the 
modern gentleman came into existence. 


The Italian literature that period found its fullest expression 
the exquisite epic poems Pulci, Boiardo, Ariosto and Tasso; the 
vast number plays and short stories from which many French, English, 
German and Spanish authors drew valuable material suggestions for 
some their own the pastoral novel and the pastoral plays which 
are distinct Italian contribution world literature, and the Prince 
Macchiavelli, which invaluable for the study government and political 
science. The Commedia improvised comedies, which the 
Italians greatly excelled, flourished side side with the written plays; 
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Italian theatrical companies passed over France, Spain and England, 
and delighted large and enthusiastic audiences with their fine performances. 

Italian art, which had been successfully initiated the Thirteenth 
Century Cimabue, Duccio and Giotto, reached its highest development 
during the Renaissance. Every city Italy was the home great art 
movement and the birthplace consummate artists such Fra Angelico, 
Massaccio, Mantegna, Botticelli, Ghirlandaio, Giorgione, Tiziano, Raffaello, 
Michaelangelo and Correggio, each whom would have been enought 
bring fame whole nation. Ghiberti’s beautiful bronze doors the 
Baptistry Florence, Donatello’s statue Saint George outside the 
church San Michele, Verrocchio’s equestrian statue Colleoni 
Venice, Michaelangelo’s David, his Moses, his Pieta, and his figures 
Night and Day San Lorenzo, Cellini’s bronze group Perseus the 
Loggia de’ Lanzi are but few the innumerable Italian master works 
sculpture that were produced the time; the Basilica St. Peter 
Rome, the Church Santa Croce the city Florence, and the Cathedral 
Pisa are turn equally fine specimens Italy’s achievements 
architecture. 

The amazing versatility and creative power the Italians the 
Renaissance are clearly illustrated Leonardo Vinci, who, besides being 
great painter, was also accomplished sculptor, architect, engineer, in- 
ventor and man science. could build transportable bridges, pon- 
toons, and scaling ladders, erect public and private buildings and paint 
pictures like the Last Supper and Gioconda, which are veritable mas- 
terpieces. Leonardo invented locks for canals and the moveable derrick 
conceived the idea the aeroplane, and even the submarine, which, 
however, refrained from disclosing for fear might prove too 
destructive weapon war. His numerous sketches men, animals and 
machines, his geometrical and mechanical drawings, his personal observa- 
tions art, science and nature are further indications his extraordinary 
genius. 

the fields navigation and exploration Italy invariably stood 
the front rank. Eminent Italians like Colombo, Sebastiano and Giovanni 
Caboto, Vespucci and Verrazzani led the discoveries every nation 
which gained important possessions the New World; Pigafetti explored 
the Pacific with Magellan; Enrico Tonti was second command 
Lasalle’s expedition and Costantino Beltrami discovered the sources 
the Mississippi River. 

early the thirteenth century Marco Polo, one the greatest 
travellers all times, visited China, large part India, Persia and Asia 
Minor, and wrote glowing account his experiences book entitled 
The Million, This work, which was translated into various languages, 
stirred people’s interest distant lands, and was doubtless strong in- 
centive navigators and explorers. Invaluable guidance and assistance 
was also furnished the latter the Chart the Western Ocean the 
celebrated geographer, Toscanelli. 


1947 


Music, which has always had tremendous appeal for the Italians, 
was cultivated them with assiduous care and remarkable success. Guido 
d’Arezzo was the inventor the modern system musical notation 
Filippo Neri founded the Oratorio; Palestrina reformed religious music 
and composed works which marked the highest development polyphonic 
style Claudio Monteverde invented the “free style” musical composition, 
and raised lofty plane lyric drama, which owes its origin Jacopo 
Peri; Alessandro Scarlatti, the most learned contrapuntist his time, has 
been credited with three important inventions—the accompanied recitative, 
the capo, repetition, and the Pergolesi distinguished him- 
self church music, and was also the author operetta, Serva 
Padrona, which became recognized favorite every theatre im- 
portance both Europe and North America. Renowned Italian composers 
like Paesiello, Cimarosa, Rossini,- Bellini, Donizetti and Verdi brought 
everlasting glory grand opera, and the artistic qualities Italian singers 
contributed greatly its enjoyment all over the world. 

spite the slavish political conditions that existed Italy during 
the seventeenth century, there appeared the peninsula strong and inde- 
pendent thinkers such Bernardino Telesio, Giordano Bruno, and Tom- 
maso Campanella, whose new and fresh approach philosophical inquiry 
paved the way for the scientific conquests Galileo Galilei. This gifted 
philosopher, mathematician and literary man invented the thermometer, im- 
proved the microscope and the telescope means which explored 
the regions the moon and discovered the satellites Jupiter. Two 
other Italians, Volta and Galvani, were the founders modern electricity, 
and Torricelli was the inventor the barometer. 

Imbued with that same spirit scientific research that dominated the 
best minds his age, Giambattista Vico made psychological study 
man, and endeavoured infer from the laws which civilizations rise, 
flourish, and fall. Simultaneously the learned historian and antiquary, 
Lodovico Muratori, laid the foundation for new kind investigation, 
that sources political and literary history. 

Social Laws and Political Economy also engaged the attention 
Italian scholars. The most prominent these, Cesare Beccaria, wrote 
treatise Crimes and which led the reform the penal 
the principal nations Europe and America and the aboli- 
tion torture. 

Italy’s literary revival the century was especially noted for 
the works Parini, the satirist, Goldoni, the reformer the Italian 
theatre, and Alfieri, the patriotic writer tragedies. 

During the long and bitter struggle for liberty and independence 
Italian authors directed their main efforts towards arousing the hearts 
their countrymen profound sense patriotism and spirit rebel- 
lion against their tyrannical rulers. the same time military and political 
leadership was ably given them Victor Emmanuel Garibaldi, Mazzini 
and Cavour. 
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When the Italians finally won their freedom they devoted themselves 
with increased energy and enthusiasm the cultivation every branch 
human knowledge. Many them attained world-wide reputation 
their particular field endeavour, as, for example: Carducci, d’Annunzio, 
Verga and Pirandello literature; Croce and Gentile philosophy 
Marconi science; Mascagni, Leoncavallo, Montemezzi, Respighi and 
Casella music; Sanctis, Ruffini and Cecchi literary criticism; 
Mancini, Spadini, Modigliani, Martini and D’Aronco art. great 
deal outstanding work has also been done the Italians the present 
day electrical and mechanical engineering, physics and chemistry, 
botany and biology, medicine, physiology, sociology and mathematics. 
The extent and importance their continuous research clearly shown 


their numerous scientific and literary journals, which are known scholars 
everywhere. 


The last war brought extreme poverty and untold suffering the 
Italians. large part their country was devastated, their vital industries 
destroyed and their commerce and trade completely ruined. However, 
the light genius that has constantly shone upon them has not been 
Italy will rise again, and her traditional fashion she will 
resume her place intellectual leader among the nations the world. 


MODERN LANGUAGES 
Journal Modern Studies 


Edited LESLIE WILSON 


Published the organ the Modern Language Association and 
intended both for teachers and for the intelligent general public, 
Modern Languages has for many years been accepted the lead- 
ing British journal devoted the interests advanced linguists. 


Plans are now afoot for enlarging this journal and extending 
its scope, soon production difficulties can overcome. Its 
aim will provide, over the course years, scholarly con- 
spectus not linguistic pedagogy alone, but also the civiliza- 
tion the major countries Europe and Latin America, under 
such headings Literature, Art, the Press, the Theatre, the 
Cinema, Broadcasting, History, Philosophy, Science, Economic Re- 
habilitation, Political Tendencies, etc. 


Modern Languages present appears three times year, 
April, September, and December. Subscription, including member- 
ship the Association, £1.1s.; subscription Modern Languages 
alone, 9s. 6d. per annum. Address subscriptions and inquiries about 
membership the Hon. Secretary, Modern Language Association, 
Stone Buildings, Lincoln’s Inn, London W.C.2, England. 

Articles, news notes, and books for review should addressed 
the Editor, Modern Languages, the same address. 
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the end September (September 1547, there was born 
Alcala Henares, near Madrid, child who was become 
Spain’s greatest prose writer: Miguel Cervantes Saavedra. 


reaching September, 1947, four hundred years later, re- 
minded the portentious significance that event. For was the be- 
ginning career, varied and rich experience, which was culminate 
the Spanish novel best known the English-speaking world and second 
only the Bible world-wide popularity, Don Quijote Mancha. 
Published two parts, 1605 and 1615, and early translated into English 
1612 and 1620 respectively, the novel had started its road fame 
the time the author’s death, April 23, 1616, the same day, month and 
year the death England’s William Shakespeare. Although both 
dramatists died April 23, 1616, actually their dates death not 
exactly coincide, for Spain had already adopted the reformed Gregorian 
calendar and England was still using the Julian calendar. 


Cervantes’ life not know great deal, but what know 
vital understanding his works. His wide observation life, 
plus literary sources, allowed him produce masterpieces novelistic 
prose, not dramatic verse. Sad indeed are his regrets over the latter, 
illustrated title such Ocho comedias ocho entremeses nuevos nunca 
representados (1615). 

Having been born university city some importance, Cervantes 
did not, however, far known, college. Knowledge his 
early years especially obscure. His parents were apparently not 
possessed worldy goods, but Cervantes did attend school Madrid. 
the age twenty-one his literary career had been launched with the pub- 
lishing some poems. Shortly after, the young man’s adventurous life, 
know it, began, with trip Rome, where seems have been 
the service Cardinal Acquaviva. 


that time Spain, the defender the Roman Catholic faith, both 
the new America and Europe, was well aware the Mohammedan 
threat from the East. 1492, the Catholic sovereigns, Ferdinand and 
Isabel, had succeeded capturing the last Moorish stronghold Spain, 
but there continued later years danger from the the South 
and East. One these dangers was the Turks. October, 1571, the 
Turkish threat Western Christendom was brought end the Holy 
League Spain, Venice and Rome the naval battle Lepanto. This 
battle, which the allied forces were commanded John Austria, 
came one Cervantes’ proudest memories. spite suffering 
from physical weakness, Cervantes, who was among the Spanish fighters, 
insisted doing his share for his God and King. came out the en- 
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gagement with continuing souvenir injured left hand, which conferred 
him the nickname “the maimed man Lepanto.” 

Continuing take part military expeditions, Cervantes travelled 
about the Mediterranean. battle, which the Spaniards captured 
the city Tunis, brings mind the episodes our own very 
history commemorated the title our Governor-General. 


While having these adventures, Cervantes ran upon bad fortune. 
the way home Spain sea, his boat was attacked Algerian pirates, 
who carried the passengers and crew captive Algiers. spite re- 
peated attempts escape, Cervantes remained prisoner there for five 
years. Accounts his conduct during that trying period are all his 
credit. His devotion his faith, his kindness others, his noble forti- 
tude, all were examples for the other captive prisoners. Cervantes, 
ransomed 1580 the Order and the efforts his mother 
and sister, was able return home. 


Although unhappy episode his life, the Algerian experience did 
provide material for later literary productions. For example, trato 
Argel, play written shorly after 1580 and largely autobiographical, deals 
with his captivity, and but one occasion upon which Cervantes made 
use personal experiences. fact, can see from all his works, 
when Cervantes being personal his best. 


Back Madrid, Cervantes again tried his hand writing, with some 
success the theatre. However, was mentioned before, his dramatic 
productions were, the whole, bitterly disappointing experience. The 
great Lope Vega had this time come into favour, and this competi- 
tion Cervantes’ plays failed satisfy the popular taste. 


Marriage Catalina Salazar, doubt, brought larger responsibili- 
lies, financial and otherwise. any case, for over ten years, until about 
the end the century, Cervantes held public office, and was engaged 
travelling about southern Spain purchasing and arranging for supplies 
for the Spanish army and navy. Difficulties and unpleasantness abound 
this period also. have often heard the stories his guiltless imprison- 
ments, which give rise the belief that Don Quijote was conceived and 
begun jail. can sympathize with the author who, like his creation 
Sancho Panza, came out public service poor when went in. Yet 
one sense was much the richer. Once more Cervantes did not fail 
store for future use keen observation the characters, episodes 
and background encountered his daily task trying earn living. 
was this keen observation situations and insight into human character, 
plus the careful assimilation literary source material, that permitted 
Cervantes write and later publish his characterization the immortal 
Don Mancha and his companion Sancho Panza. Their adventures 
are set amid background Spanish life, not nationalistic and sixteenth- 
seventeenth century alone, but universal and for all time. 
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While might deal some length with Cervantes’ important Novelas 
ejemplares (1613) and other works, let consider here this one outstand- 
ing contribution Spain’s Golden Age, Don Quijote. This novel has 
been called “an old man’s book.” old men? No. can see the 
meaning the statement. Don Quijote was written man old ex- 
perience and observation life, our brief reference the author’s 
career has shown. “synthetic novel” Don Quijote has been called too, 
for brings together the best widely divergent novelistic literary 
tradition and the high originality genius universal, humanistic 
way. Human nature, which are all primarily interested, there 
abundance. Related the two main characters, Don Quijote and Sancho 
Panza, the other men, and women too, enter the scene vividly por- 
trayed real persons, presenting us, conjunction with the prota- 
gonists, humour, good will, kindliness and tolerance. The characteriza- 
tions Don Quijote and Sancho Panza are usual ones; these persons 
develop the action proceeds from chapter chapter, through the two 
parts the lengthy novel. This character—no mere un- 
foldment—which highly desirable quality novel, distinct 
contribution Cervantes’ part. The oft-praised classic prose, unexcelled 
contemporaries and moderns, Cervantes’ medium present the 
characters, the witty situations and observations which delight the reader. 


“Cervantes,” says James Russell Lowell (in Literary and Political 
Addresses, London, 1894, 135), “is the father the modern novel, 
far has become study and delineation character instead 
being narrative seeking interest situation and incident.” has 
also,” adds the critic, “more less directly given impulse and direction 
all humoristic literature since his time.” Don Quijote, echoing the 
words the author, ‘has uttered (in Part II, Chapter XVI) prophecy 
speaking the popularity his adventures: “And thus, account 
many courageous and Christian deeds have deserved the honour 
being print almost all most the nations the earth. Thirty 
thousand copies history have already been published, and 
the way reaching thirty thousand thousands (30,000,000), Heaven 
wills.” These words were indication what was happen. Having 
such wide appeal men, women and children all ages and all walks 
life, Don Quijote has been translated into all the major and many minor 
languages. description critical account Cervantes’ main work 
(or any his works) can adequate give proper idea its value 
world literature. The important thing, and this applies any literary 
composition, read the work itself. that are found the plea- 
sure and the appreciation. Let all commemorate this four-hundredth 
anniversary birth Spain’s greatest novelist re-reading some 
all the chapters dealing with that worthy Don, whose creator (again 
quoting Lowell, 136) “restored Spain the universal empire she had 
lost.” 
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Teaching Vocabulary 
Vicror United College, Winnipeg, Manitoba 


view its basic importance, the question vocabulary teaching 
seems have received less than its proper share consideration 
and exploration from pedagogical writers. The preparation word 

lists, the disposition vocabulary notes and helps, the selection idiom 
groups homonyms and antonyms have all been vigorously and capably 
pursued. Conscientious teachers spend much time checking lists words 
various forms vocabulary drill; industrious students spend boring 
hours mumbling over long vocabularies, sure only one thing, that much 
what they are laboriously acquiring will slip away with discouraging 
rapidity. Some young people, thanks specially adapted memories, 
profound curiosity, ferocious industry, stimulating teaching, seem 
acquire large and ready vocabulary. But, general, recognized 
that ideal even markedly satisfactory approach the actual teaching 
vocabulary has been evolved. 


Two schools thought merit mention. The first, which might 
call the defeatist school, maintains that vocabulary cannot taught, but 
must simply learned. Second the direct method school, whose pro- 
ponents simply carry the foreign language, the student being again 
largely left sink swim. Neither these provides really satisfactory 
solution the problem vocabulary teaching. 

attempting make some helpful suggestions for vocabulary teach- 
ing, would first strive emphasize fact which many teachers un- 
fortunately not seem recognize. This the fact that having 
vocabulary foreign tongue means great deal more than merely know- 
ing number words that language. The truth is, that except for 
certain parts formal examinations, the occasional rescuing friend 
who for word,” the possession mere isolated words but 
small start knowing language. Far too often, such forms constitute 
little but jumble “membra disjecta” with vital connection asso- 
ciation any direction, and are really little more than museum pieces with 
all the stiff unnaturalness which museum pieces often have. 
actual langauge, course, except for few ejaculations and interjections, 
words are constantly found vital relationship whole phrases and 
sentences and should fixed the students’ minds. 


second point which too few people seem realize strongly enough 


make them take action about the fact that, for the great majority 
students, the foreign words are learned the wrong wav. Instead 
being assimilated close and vital association with the objects, actions, 
ideas concerned, they rather are merely superimposed upon or, more 
familiarly, tacked onto the English equivalents, leaving the English form 
forever standing between the student and the foreign word. 
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third weakness this part language work consists learning 
vocabulary long and usually unrelated lists. This unfortunately en- 
couraged the presence such lists the beginnings lessons 
the backs texts. The valid enough defence that such lists furnish con- 
venience reference must not blind the fact that unhappily they are 
not used they should be, that for reference. Instead plunging 
boldly into the new text and getting much can association and 
absorption, the student tends (especially less imaginative person) 
begin with formal laborious and basically meaningless “boning up” 
the lists, thus ensuring completely unlifelike quality the words 
concerned. 


After these necessary negative comments, will turn our positive 
suggestions, which consist basically the central contentions already made. 
First, feel strongly that foreign words should not merely learned 
appendages, speak, the English and secondly, that, 
consequence, every possible effort should made fix the new words 
vital association with the objects and concepts which they represent. 
will also consider the question retention words vital, interesting, 
constant repetition, well the important matter giving words their 
full significance ensuring their being learned proper association. 


The teacher should first realize that just those who compose vocabu- 
lary and idiom lists carefully limit their offerings ensure better grasp 
what learned, the teacher vocabulary should, preparing new 
lesson, decide carefully upon the relatively limited list new words 
taught. Frequently this list may not exceed dozen words, after the 
familiar words and unmistakable cognates the new work have been 
eliminated. The value such accentuation learning has been recog- 
nized too long require defence. Such list would preferably include 
least verbs, nouns and adjectives, and the inclusion deceptive 
apparent cognates such “dresser, trainer, placer éditeur, photographe, 
stage,” would highly valuable. 


During the oral reading, which should open the study the text, 
the selected words should high-lighted special mention and full 
definition (in the foreign tongue, all possible) rather than the mere 
giving the English equivalent. This important avoid the “tacking” 
the foreign form the English word. The forms studied should 
once used all possible ways sentences, the later sentences including 
combination two three new items. The students should 
asked use them, and ask questions concerning points which they 
might find difficult their use. Whenever possible, the new words 
idioms should dramatized either the teacher the students, 
both. This, course, would possible chiefly with verbs and 
concrete noun being introduced, the object named may often 
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shown, else pictures stressing the various words may utilized, the 
objects and actions cannot produced represented. 


Another excellent method the relating the foreign tongue 
simple story the teacher, who pauses the new words occur enable 
the class fill them orally, thus further emphasizing association the 
foreign language itself. This same method can utilized written form 
having the story, with blanks for the key words, written out before- 
hand several slips paper put the board four five stu- 
dents save time. Then the class can read the passage aloud chorus, 
the teacher filling the blanks directed the students. 

Quick association drill should often given, the teacher saying one 
the new words and various pupils replying with foreign word repre- 
senting the idea brought mind teacher’s offering. The word 
“voler” (to steal) might elicit “criminel, argent, banque, poursuivre, 
arréter,” and many more. The students might then asked furnish 
their own definitions the foreign language. 

link vocabulary work with the grammar the program, sen- 
tences utilizing one more the new words and illustrating recently 
learned rules could given both the teacher and the students. Not 
forget written work his field, the teacher should intervals give 
carefully prepared sentence for written rendition, corrected the 
spot, preserved for reference model learned heart 
possible. 

The writing brief free compositions, both class and out it, 
with liberal use the newly acquired forms, gives further precious repeti- 
tion and live association. also helps convince the students that they 
really can express themselves the foreign tongue. The ready supply- 
ing occasional word the teacher makes such class effort much 
more lively, while the setting time limit for certain number 
lines often demonstrates students that they can write foreign 
language much faster than they thought they could. With the better stu- 
dents, really creative production will excite keen satisfaction, with re- 
sultant pleasure the work and love the subject. teacher should 
consoled the thought that such free paragraphs are relatively easy 
mark, and that students who develop some capacity this work will score 
heavily examination area where mournfully large percentage can- 
didates make egregious hash things. 


Though our discussion has been confined written work, must 
stress the fact that the large majority all the approaches just suggested 
would oral. After any serious progress made toward 
speaking language, the ideal method handling any element the work 
with much oral activity possible the learning. From our special 
viewpoint, very notable advantage oral handling lies its much 
greater rapidity, which gives the opportunity for much more that repeti- 
tion forms which all agree essential, first learning and then 
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retention. And, course, the combination vocabulary teaching with 
another element the work, that is, pronunciation, can made profit- 
able way. 

Student participation becomes much more considerable the oral 
method. The imaginative teacher will, for example, use good deal 
chorus drill, such whipping out brief oral English sentences which 
the class responds with chorus oral French translation. Thus every 
member the class sure chance speak, and even self-conscious 
students not object speaking when they can chorus. The 
only persons not fully taken care such work are the lazy and in- 
different and these can taken care the examinations. 

All this may sound overly-ambitious. Yet believe that, skilfully 
handled, such approach vocabulary would not prove unduly con- 
suming time, especially when its valuable results are considered. And 
let also remember that this type vocabulary teaching could, has 
been suggested, profitably combined with other elements the work 
such pronunciation, the learning, more precisely the fixing, gram- 
matical rules, and the writing free compositions. 

But most important all from our special viewpoint, the students’ 
new words will have been rendered alive possible their own right, 
linked their objects concepts and not tacked lifeless adjuncts 
English forms. The students will have lived and worked and played with 
them, which the only way really become acquainted with either persons 
words. 


UNEXPECTED ANSWER 


This little incident gave bit chortle class to-day. send 
along possible filler space. 


wanted beginners quite home with the use 
Now give you the answer question—you give the question 


that would elicit such answer. Here’s the first answer—‘un’. 
Whereupon someone volunteered, “Combien nez 
“Deux” brought forth, pieds 


“cr 


repas mangez-vous chaque 

pointedly our rather thick text-book, gave for the next 
answer, “Cing cent vingt-six.” 

Immediately someone suggested the question: “Quel age 

sight-translation paper B.C. one year, there appeared 
paragraph something this effect: “Sur table avait vin, pain, 
The question answered (in English) was: “Nommez 
trois choses qui trouvaient sur One hopeful answered: “On 
the table were some wine, some bread, and, the French say, blé.” 
(He got full marks) 

Kamloops H.S. 
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THE TEACHING CONDITIONAL SENTENCES GERMAN 


Oakwood Collegiate Institute, Toronto 


Occasionally, teaching language, one encounters topic that 
lends itself clear-cut, authoritative teaching. Such topics are gratifying 
teachers and pupils alike, for they offer opportunity for logical rea- 
soning, mathematical precision, and concise tabulation. The teaching 
Conditional Sentences example such topic. 

will assume that the formation the conditional tenses and the 
imperfect and pluperfect subjunctives have been taught and mastered. 
Then can proceed with these tools, tackle the grammatical 
their correct use. 


Conditional Sentence composed two clauses: “if” (sub- 
ordinate) clause, which makes supposition, and “result” (principal) 
clause. 

condition fulfilled, then certain result will follow; i.e., the 
action the “result” clause hinged upon that the “if” clause. 
clause, English, may come first, and either clause may understood. 

There are two kinds conditions: (a) Real conditions; and 

(b) Unreal conditions. 

Real Condition one that possible fulfilment. 


Unreal Condition one that impossible improbable ful- 


REAL AND UNREAL CONDITIONS: 
after the clause you can insert clause, beginning with 
“and,” which bears out confirms the supposition, the condition real; 
arrives to-morrow (and possible that will), shall see 
him (Real condition). 
lf, after the “if” clause you can insert clause beginning with “but,” 
which contradicts “negativizes” the supposition, the condition unreal 
were here (but isn’t), should see him (Unreal condition). 
Conditional sentences regularly have the same mood both clauses. 
Real Conditions use the indicative mood, with the logical 
quired: e.g.: comes to-morrow, shall see him. 
Wenn morgen kommt (kommen wird), werde ich ihn 
sehen. 
Unreal Conditions use the subjunctive. 
Unreal Conditions are two kinds: 
(a) Referring present future time. 
(b) Referring past time. 


(a) Unreal Conditions referring the present (or future) time have 
the imperfect subjunctive both clauses, the imperfect subjunctive 
the “if” clause and the simple conditional the “result” clause. 
e.g.: were here should see him. 
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Wenn hier ware, sahe ich ihn. 
Wenn hier ware, wiirde ich ihn sehen. 

(b) Unreal Conditions referring the past time have the pluperfect 
subjunctive both clauses, the pluperfect subjunctive the “if” clause, 
and the compound conditional the “result” clause. 

e.g.: had had the money (had had the money) should have bought 
the house. 

Wenn ich das Geld gehabt hatte, hatte ich das Haus gekauft. 

Wenn ich das Geld gehabt hatte, wiirde ich das Haus gekauft haben. 


Ordinarily, the subjunctive forms are preferred the longer and 
more cumbersome conditional tenses. But Unreal Conditions referring 
present future time, the verb weak, the simple conditional 
used rather than the imperfect subjunctive, distinguish from the 
imperfect indicative, which identical form. 


The tense scheme for Unreal Conditional sentences can arranged 
the following table form: 


“IF” CLAUSE “RESULT” CLAUSE 
Present Imperfect Subjunctive Imperfect Subjunctive 
Future Time Imperfect Subjunctive Simple Conditional 
Pluperfect Subjunctive Pluperfect Subjunctive 
Past Time 


Pluperfect Subjunctive Compound Conditional 


option possible only the “result” clause. 

test for time each clause, ask yourself the question 
after each clause. 
e.g.: had the money, should buy house. 

had the money (when? now the sub- 
junctive) should buy new house (when? now future 
subjunctive). 

Wenn ich das Geld hatte, wiirde ich mir ein neues Haus kaufen. 

e.g.: had had the money, should have bought the house. 

had had the money (when? the subjunctive) 
should have bought the house (when? the 

Wenn ich das Geld gehabt hatte, hatte ich mir das Haus gekauft. 

or, wiirde ich mir das Haus gekauft 
haben. 

possible have mixture tenses the same conditional sen- 

had studied hard, father would satisfied. 
had studied hard (when? the past), 
father would satisfied (when? now). 
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Upon consulting your table, you learn that “if” clause referring 
past time demands pluperfect subjunctive, whereas “result” clause 
referring present time demands imperfect subjunctive simple 
conditional, viz. 


Wenn ich gut studiert hatte, ware mein Vater zufrieden. 
or, wurde mein Vater zufrieden sein. 


check for real unreal conditions, only the “if” clause tested. 
check for time, the word must supplied after each 
clause. 


SUGGESTIONS FOR SETTING EXAMINATIONS 


Once again have entered upon the Fall Term with its endless round 
school work, extra-curricular activities and examinations. The latter 
represent, possibly, the most tiresome task the life the teacher. 
all try set examinations which will give adequate estimate the 
students’ progress certain portion the work. 

Too frequently the teachers the province focus their entire atten- 
tion upon this one aim and fail see where they might ease their own 
burden quite simply. 

For speed marking, the parts examination should nearly 
uniform value possible. Try arrange the questions that those 
having the same value will occur rotation. This enables you memor- 
ize the marking scheme few minutes. 

There are many types completion exercises that excellent 
test the students’ knowledge. This sort test lends itself particularly 
well the examinations the lower grades. 


When start testing the higher grades are forced include 
work that provokes more thought the part the students. setting 
Authors examination the teacher should try phrase the questions 
that the students can give alternative answers. the 
sub-questions each part possible should equal value. also 
very helpful have the same total value for each the larger sections. 
very unwise include questions answering which the students 
can ramble will. Pin them down the facts and let that. 


The Composition paper usually presents less trouble. arranging 
the sentences carefully, usually possible give the same valuation 
each sentence. The paper itself falls into rather marked divisions, that 
not necessary secure uniformity this regard. 

incorporating some the above suggestions into their Christmas 
examinations, the teacher, feel sure, will find their stacks papers 
disappearing more rapidly than usual. 
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SUMMARIES STORIES FOR DICTATION AND 
MEMORIZATION 


Watson, Principal, Sturgeon Falls 


EDITOR’S NOTE.—The following two summaries, based 

“French Short Stories” (Copp Clark), edited Hills and 

Holbrook, and with Direct Method exercises Dr. 

Humphreys, are the first series cleverly constructed 

résumés Mr. Watson, designed make the graduat- 

ing student’more familiar with his Upper School intensive 

reading text. 

A.—Les ETOILEs 
Lorsque j’étais jeune berger sur montagne, seul avec mes brebis, 

voyais que rarement des personnes qui pouvaient raconter des 
nouvelles pays d’en bas. j’étais vraiment heureux recevoir 
visite petit ferme vieille tante Norade qui 
non seulement mes vivres quinzaine, mais des nouvelles 
ferme surtout belle Stéphanette, fille mes maitres. Or, 
jour gros orage que mes visiteurs habituels purent venir, fut 
jolie maitresse elle-méme qui m’apporta mes provisions. Mes yeux 
menais et, aprés m’avoir taquiné malicieusement sujet d’une amie 
imaginaire, elle partit. Vers soir, cependant, elle revint tremblante 
froid, peur mouillure: elle avait noyer dans riviére 
grossie par pluie. Elle dut donc passer nuit parc. Puisqu’elle 
pouvait pas dormir sur lit paille que lui avais préparé, elle vint 
serrer contre moi devant feu. Pendant que nous causions, une 
étoile filante glissa par-dessus nos tétes: nous nous mimes alors parler 
des astres dus lui fournir leurs noms leurs légendes selon cro- 
yance des bergers. moment lui parlais des mariages d’étoiles, elle 
figurant que plus brillante étoile, ayant perdu route, était venue 
poser sur mon pour dormir. 


B.—L’AVENTURE WALTER SCHNAFFS 


Dans conte Guy Maupassant satirise guerre les faiblesses 
humaines. s’agit des expériences d’un Prussien, nommé Walter 
qui n’aimait pas vie soldat. Bon vivant gros, c’était 
homme pacifique bienveillant qui préférait cent fois mieux vie 
facile son foyer maniement des armes, pour lesquelles avait une 
haine jour, souffrait ses pieds plats et, soir, 
sans soutien. jour faisait partie d’un détachement reconnais- 
sance, une fusillade tua une vingtaine ses compagnons. 
Schnaffs, qui pouvait pas détaler assez vite, sauta dans fossé 
attendit que lutte cessat. resta deux jours dans cette cachette 
repasser dans son esprit les souffrances les fatigues vie militaire 
laquelle voulait pas retourner. Soudain pensa: “Si seulement 
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pas comment s’y prendre: figurait bien quel serait son sort s’il avait 
malheur rencontrer soit des paysans, soit des franc-tireurs méme 
Désespéré, s’endormit. jour suivant, poussé par 
faim, dirigea vers chateau lointain. Une forte odeur viande 
cuite qui s’échappait par une fenétre ouverte lui donna 
audace extraordinaire. brusquement, sans réfléchir, apparut dans 
cadre fenétre. vue, les domestiques s’enfuirent. Schnaffs 
mit alors manger boire: finit par saoul liquide 
mangeaille. Cinquante soldats avertis par les domestiques, 
armés jusqu’aux cheveux, prirent voyant ainsi sauvé, 
Walter Schnaffs mit danser crier avec joie. 


PHRASES FOR GRADES and XII 
These phrases are found the first lessons Cours Moyen, 
Part Travis Travis 


Lessons 
with holes the elbow troué aux coudes 
obey wife obéir femme 
street corner coin rue 
authorized spend autorisé dépenser 
ready made tout fait 
cheap (a) bon marché 
made measure sur mesure 
immediately tout suite 
you are right raison 
the way propos 
hear him talk l’entendre parler 
the bright sunlight par beau soleil 
was cold faisait froid 
the other side l’autre 
good eat bon manger 
forced forcé 
glad content 
two weeks ago quinze jours 
the first premier 
the courage courage 
take from album prendre dans mon album 
several times when plusieurs fois que 
full speed toute vitesse 
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leave peace 
groan with pain 
help 

shot the leg 
glass cognac 
will 

tremble with fear 
was seating himself 
ask favour 

hurried 

less mistakes 

this time 

take step 
hurry! 

threaten with 

the one who 

was make 
some ends paper 
thanks 

travelling companion 
without mishap 

eat their meal 

much tea 
more bread 
dressed pale blue 
whilst 

noon 

England 

which one the two 
Sundays 

what use 

the bend 

certain subjects 
for Christmas 

resemble 

advance 

play football 

send news you 


N.B.—The English phrases may dictated the class distributed 


mimeographed sheets. The students are then responsible for supplying 


Lessons 5—8 


laisser paix 
gémir douleur 
aider 

verre cognac 
sera 

trembler peur 
demander une faveur 
étre pressé 

moins fautes 
cette fois 

faire pas 
dépéchez-vous 
menacer 

celui qui 

devait faire 

des bouts papier 
grace 

compagnon voyage 
sans incidents 
prendre leur repas 
autant thé que 
plus pain 

habillé bleu pale 
tandis que 

jusqu’a midi 

Angleterre 
lequel des deux 

dimanche 

quoi sert 

tournant 

dans certains sujets 
pour Noél 
ressembler 

par avance 

jouer football 
envoyer tes nouvelles 


and memorizing the French equivalents. 
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These Review Sentences are based the first eight lessons Cours 
I—Travis Travis. The series will continued the 
Winter Number. 

Lessons 


Their postman was telling that these young animals were eat- 
ing his fine farmyard. 

The sailors refused enter the tailor’s store because they were 
well. dressed already. 

was deciding begin buy some expensive jewels. Here 
they are. you like them? 

often repeats, shall buy two old horses, one marvellous hen, 
and white cow.” 

(Past def.) threatened her, and she was forced leave when 
our fierce dogs came. 


Lessons 5—8 


You are polite the French, but you are not intelligent 
they. 

was speaking impatiently her and was shouting 
them.” 

One meets there the best pupils the classes. They work better 
than our pupils. 

His parents and have just received the letter house. 
not answer for us. 

Who admiring him and her? you not always recognize your 
friends 

Lessons 1—4 (translation) 

Leur facteur disait que ces jeunes animaux mangeaient dans 
belle basse-cour. 

Les marins ont refusé d’entrer dans magasin tailleur parce 
étaient déja bien habillés. 

décidait commencer acheter des bijoux chers. Les voici. 

répéte souvent, deux vieux chevaux, une poule 
merveilleuse, une vache blanche.” 

Nous menagames, elle fut forcée partir quand nos chiens 
féroces vinrent 


Lessons 5—8 (translation 


Vous aussi poli que les Frangais mais vous n’étes pas 
intelligent qu’eux. 
lui parlait impatiemment criait, “Dites-le-leur.” 
rencontre les meilleurs éléves des classes. 
mieux que nos propres éléves. 
Ses parents moi (nous) venons recevoir lettre chez moi. 
N’y répondez pas pour nous. 
Qui les admire, lui elle? reconnaissez-vous pas toujours 
vos amis? 
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MATERIAL FOR FREE COMPOSITION SPANISH 


(Grades XII and 


Joun Barr, Runnymede Collegiate 


Palabras para Temas 


Tema Primero 
la) mar: the sea 
lago: the lake 
rio: the river 
océano: the ocean 
cielo: the sky 
nube: the cloud 
ola: the wave 
muelle: wharf, dock 
faro: lighthouse 
cliff 
playa: beach 
orilla: bank (of river) 
ambiente: atmosphere 
tormenta: storm 
salir: sail 
marearse: get sea sick 
rock (verb) 
tranquilo: calm 
agitado: rough 
crossing 
buque: the boat 
vapor: steam, steamer 
lancha: fishing boat 
barco transatlantico: transatlan- 

tic ship 

patron: skipper 
oficial: officer 
marinero: sailor 
pescador fisherman 
pasajero: passenger 
vela: sail 
palo: mast 
cable: cable 
litera: berth 
camarote: stateroom 


deck 

bordo (de) board 

qué distancia hay 
How far from 

Tema Segundo 

town 

calle: street 

manzana: city-block 

esquina: street-corner 

edificio: building 

sky-scraper 

tienda: store 

restaurante: restaurant 

street car 

auto: automobile 

autobus: bus 

muchedumbre: crowd 

policeman 

bicicleta: bicycle 

desfile: parade, procession 

cine: movies 

tearto: theatre 

iglesia: church 

escuela: school 

Tema Tercero 

tren: train 

station 

ferrocarril: railway 

ticket 

compartment 

express 

baul: trunk 

sleeper 

cochecomedor diner 

viajero: traveller 

guard, porter 


a 
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poste telegrafico: telegraph levantarse rise 


sacar: get ticket) anuncio: advertisement 
tomar: take train) costar cost 
salir: leave divertirse (ie) enjoy oneself 
atravesar (ie): cross make first showing 
meter en: put into 
pack Tema Quinto 


travel 

landscape clothing 

hacienda: large farm vestido: dress 

bosque woods sombrero: hat 


prendra vestir: article 


mountain corbata: tie 
carretera: highway los pantalones: trousers 
bridge chaleco: waistcoat 
arbol: tree chaqueta: jacket, suit coat 

Tema Cuarto sobretodo: overcoat 
teatro: theatre impermeable: raincoat 
cine: movies vestido negro, dressed 
pelicula: film black, ete. 
actor actor zapato: shoe 
entrada: the admission calcetin: sock 
fila: row reloj: watch, clock 
galeria: balcony pluma: pen 
ocupado occupied anillo: ring 
performance quitarse: take off 
comedy ponerse: put 
tragedia: tragedy claro: light (coloured) 
zarzuela: operetta obscuro: dark 
curtain loud, showy 


STUDENT BONERS 
votre distraction préférée. 


A.—Ma distraction préférée est les gargons parce que suis une fille. 
distraction préférée est enfant qui crie tout jour. 

plait pas parce que regois pain dans téte. 

| 


s’appelle Rosie. Elle plait parce qu’elle est trés jolie 
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DEMOISELLE D’HONNEUR 


One-act play for Grade XII, based Cours Moyen, Part 


niéce: Oncle Pierre, oncle Pierre, as-tu entendu grande 

L’oncle: voila, petite, tout excitée! que c’est, 
grande nouvelle? 

niéce: C’est que cousine Marie-Louise marie, c’est moi 
qui serai demoiselle d’honneur. C’est épatant, n’est-ce pas? 

Comme ces enfants grandissent! Figure-toi petite Marie- 
Louise mariée, toi, mon enfant, dans demoiselle d’honneur. 
C’est incroyable, incroyable! 

niéce: Que vas-tu lui donner conime cadeau noces, mon oncle? 

L’oncle: Oh, faut que lui donne quelque chose trés beau, car 
jour plus important vie. piano, par exemple, serait 
beau cadeau. 

niéce: serait chic, oncle Pierre. trés beau chez 
Archambault, quatre mille francs. 

L’oncle: Mais elle joue affreusement mal, sais. L’as-tu entendue 
jouer Veuve Joyeuse, Lehar? jouait comme pour son 
mari, deviendrait complétement fou. tel cadeau serait capable 
ruiner bonheur jeune ménage. Qu’y a-t-il d’autre? 

niéce: radio, peut-étre, avec pick-up? C’est passionnant 
pouvoir écouter beaux disques jazz. 

L’oncle: C’est jazz, toujours est possible 
que jeune mari aime musique classique. Mon radio serait cause 
discussions. Non, faut penser autre chose. Ah, 
suis. Une machine coudre. C’est quelque chose trés utile. 

niéce: Oui, mon oncle, mais malheureusement elle sait pas 
servir d’une machine coudre. 

L’oncle: C’est vrai, elle gaspillerait 
beaucoup d’étoffe. Non, pas. 

niéce: Que penses-tu d’une quelque chose 
beau d’utile elle n’en pas non plus. 

L’oncle: Oui, mais elle demeurer prés Ville, elle 
n’en aura pas besoin. Elle pourra regarder 
penser autre chose. Tenez, une paire gants, peut-étre 

niéce: Mais les gants s’usent facilement, oncle Pierre, elle 
n’aurait rien lui rappeler son bon oncle généreux. 

L’oncle: mouchoir soie, alors? dans les magasins 

niéce: Mais, mon oncle, penses-tu que 

L’oncle: Ah, bonne idée! lui enverrai mes meilleurs souhaits. 
rien, dure toujours. Puisque question est réglée, 
choisir pour robe, faut que sois belle, sais, 
pour les noces. sort. regarde Oui, 
enfants grandissent! incroyable, tout fait incroyable. 


Miss HAMMOND, 
Part Hope High School. 
Published with the permission Clarke, Irwin Company, Limited, 


Toronto, Canada) 
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from Lesson XXI, Cours Moyen, Part 


Travelling French Course 1947 Style 


Vaughan Road Collegiate Institute, Toronto 


Under the direction Professor Jeanneret, head the Uni- 
versity College French Department, T., and recently appointed chair- 
man graduate studies, the Cours d’Eté oral the Ontario 
Department Education this year received new vigor and impetus its 
new form—the voyage d’étude. took the enrolment twenty-seven 
women and eight men through one week Montreal, two weeks Quebec 
City and one week Baie St. Paul. afforded real opportunity 
study the literature, language and home life, the rural and metropolitan 
industry and culture French Canada. 

enthusiastic and expectant group registered Villa Maria, where 
our classes were held Montreal. Here the women lived and were 
regally entertained the Sisters. The men had satisfactory accommoda- 
tion Collége Notre-Dame, which institution offered them only lodging. 
This arrangement, however, had its advantages, inasmuch gave 
opportunity moving about freely and thus becoming better acquainted 
with the city. 

Among our formal classes, which were all extremely practical, one 
salient feature must mentioned.This was critical study Bonheur 
Occasion, Gabrielle Roy, the discussion which all students the 
advanced group participated. The treatment this subject Professor 
Joliat was thoroughly appreciated. 

Professor Jeanneret and the Adult Education Society Montreal 
had prepared plan attack the city. Our first visit was L’Ecole 
Meuble, which was enjoyed particulary those interested the 
beauties ceramic art and custom-built furniture. The folowing day 
made tour the historic sites the old city. The group was conducted 
Victor Morin, whose abundant energy years put many 
shame that torrid day. 

Sunday evening were the guests Mayor Camillien Houde 
cocktail party the Jardin Botanique, whose director, Pierre 
Dansereau, gave comprehensive and witty account the work 
the institution. After our tour the gardens, were permitted 
see the beautiful auditorium and approve its acoustics listened 
the strains Johann Strauss. the same evening, very modern 
lecture hall, were treated illustrated lecture French-Canadian 
art Gagnon, the University Montreal. (Canadian educators, 
please note the functional architecture.) 

Monday, Léon Lortie, professor chemistry and member 
the Society, directed through the University 
dian educators, once again note the architecture.) the evening 
visited the Chateau Ramezay, interesting historical museum. 
again had the pleasure being directed Morin. 
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Boulanger, former student English Professor Jeanneret and now 
directeur des études Commission des écoles catholiques Montréal. 
Boulanger distributed and explained mimeographed sheets, outlining 
the work the commission. 


Wednesday there was excursion St. Hyacinthe, now well 
known the site the studio Cinéma Québec Productions. Here 
examined the stage settings Forteresse and were entertained 
the local Business Men’s Club. St. Hilaire visit was made the 
home and studio the painter, Paul Borduas. route visited several 
historic sites, and the bus learned songs not always found the song- 
books. The City Montreal, several other occasions, provided our 
transportation. 


Thursday visit was made L’Ecole des Arts Graphiques, where 
received several valuable souvenirs the trade. this school 
were addressed Robert Choquette phases the poet’s art. 

Quebec the men lived very comfortably the Juvenat des péres 
maristes, and the women L’Ecole Normale Mérici, where our classes 
were held. 

Here were fortunate having several splendid visiting lecturers. 
Maurice Laliberté, vice-rector Laval, spoke French-Canadian 
literature. Maurice Hébert, directeur tourisme Québec, spoke 
the French-Canadian poets. Maheux gave valuable statis- 
tics clarifying the origins French Canada and its language. B.-O. 
Filteau spoke the organization public instruction the province, 
and Mgr Vandry, rector Laval, French-Canadian Theories Educa- 
tion. 

Our time-table, less crowded than Montreal, enabled see the 
city and surrounding countryside without having neglect our studies. 
Many witnessed the spectacular parade, honoring the arrival the new 
archbishop Quebec, Monseigneur Roy. colonel Marquis, Quebec 
historian and director the school for guides, conducted a.tour around 
the Plains Abraham, giving interesting details the strategy Wolfe 
and Montcalm. spontaneous picnic, organized among the men, was held 
Montmorency Falls, and was greatly enjoyed. Numbers the group 
made tour L’Ile d’Orléans. visit was made the Provincial His- 
torical Museum, where were impressed not only the valuable archives 
and relics, but also the vigorous and youthful tone the paintings 
their collection. 


the expense the province Quebec, went the known 
Moulin Vincennes, historic site still being developed and opened only 
privileged groups. Here enjoyed picnic, enhanced the beauty 
the scenery, and admired many pieces rare furniture, pottery, china 
and silverware dating from the early days French-Canadian culture. 


was our visit the Ursuline Convent and Chapel, 
famous for its paintings, which escaped Canada the vandalism the 
Revolution. This was one the few times history that men 
have been permitted enter the convent. Montcalm’s remains were 
viewed here. 


Probably the most anticipated part the voyage d’étude was our two- 
day trip Péribonka, Chicoutimi, Arvida and return Baie St. Paul, 
which the Quebec Government made possible its generosity providing 
with free transportation. The Ontario Department Education ar- 
ranged for address Eva Bouchard—i.e., Maria Chapdelaine. 
members the course were the personal guests Professor Jeanneret 
picnic Foyer Maria Chapdelaine, where Hémon worked and wrote his 
famous novel. 


our return Baie St. Paul the threat examinations hung over 
our heads, but time was found visit briefly Les Eboulements and tour 
aux Coudres. The citizens Baie St. Paul provided transportation 
for tour their village and its environs, including the studio the 
painter Richard, the home the Bouchard family, well those other 
artisans. 


Accommodation with food Quebec cost the men $30.00 for two 
weeks. Six days Baie St. Paul cost the author $15.00. Living costs 
for the men Montreal were somewhat higher, with room $1.00 per 
day and meals proportion, depending one’s appetite taste. The 
women’s expenses Quebec and Baie St. Paul were much the same, while 
their expenses Montreal were less than ours. 


Tribute must paid our instructors, Mlle Balthazard, Mlle Mac- 
Donald, Mlle Sarrailh, Prévost, Chauvin, Joliat, Brous- 
seau and Jeanneret, who contributed faithfully our linguistic prog- 
ress and organized the trip well. 


Much appreciated was the generosity our Quebec hosts who gave 
freely their time and money make feel home with them. Dur- 
ing all excursions were accompanied not only all the staff but 
many Quebec friends, that large proportion our group was always 
composed French-speaking persons. Thus our chances speaking 
with French person were multiplied many times. This would appear 
distinct advantage the voyage étude. 


conclusion, the Ontario Department Education and its ser- 
vants who carried out its intentions well, offer vote thanks. 


recommend the course all our friends. 
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When the Circulation Increases Steadily 


That the proof that the public approves. Year year 


increases its circulation, teachers discover how effective 
arousing interest the French language. 


YOU ARE INVITED 


write for free sample copies “Le Francais Page,” 
French newspaper published three times per month, featuring Current 
News, Scientific Articles, Sports, Radio and the Movies; also Cross- 
word Puzzles, Songs and Humor. are beginning our 9th year 
publication. 
Write to-day for your copy and for information about rates for 
individual and class subscriptions 


ISABELLA STREET TORONTO CANADA 


CORRESPONDENCE WITH GERMAN STUDENTS 
P.O.B. 7000, Station “H,” 


Mr. Sniderman, Montreal, Que., 
Secretary the Language Section October Ist, 
the Ontario Educational Association, 

1052 Dundas Street W., Toronto, Ont. 


Dear Mr. Sniderman: 

number young German listeners the Canadian Broadcasting 
Corporation’s daily shortwave broadcasts have asked whether could 
supply them with names young Canadians willing enter into cor- 
respondence with them. 

believe that many teachers your province may interested 
such correspondence useful aid their work. are prepared 
announce our transmissions that shall try find Canadian school 
children who would interested corresponding with German students. 

are anxious know your opinion this service, and especially 
whether you are prepared publicize among teachers your province. 
Please let know can give you any further information this 
matter. 


Yours faithfully, 
Supervisor, European Section 
Foreign Languages. 


TEACHERS GERMAN: any your pupils would like correspond 
with German students, please communicate with Mr. Morris Sniderman, 


Secretary O.M.L.T.A., 1052 Dundas St. W., Toronto, 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Model Examinations 
Selected Lepuc 
GRADE FRENCH, December, 1947 


Text: Cours Primaire—Lessons 1-4 


The examination divided into two parts, each taking place 
36-minute period. Part I—the aural comprehension examination, 
with answers written the pupils—is given immediately before after 
the other part, and dictated each teacher his her own class. 
Questions pronunciation are added this part the examination only 
equalize the two parts. 

Part 
Quelques phrases dictée: 
Marie est dans bureau principal. 
Nous avons tous des cahiers pour notre 
Les éléves dessinent les objets. 


Répondez frangais par une phrase 

Qui est mére mon pére? 

trois livres sur table quatre livres sur pupitre. Combien 

livres a-t-il? 

Ecrivez nombre aprés quatorze. 

sont les livres votre 

Quel jour semaine est-ce 

neuf heures; qui d’autre? derriére; toujours. 

Ecrivez frangais participe présent participe passé 
verbe “chanter.” 

Note: Questions and are written the blackboard. 

Ecrivez mot frangais contenant méme son que lettre (les lettres) 
soulignée(s) chacun des mots suivants: armoire, fenétre, dimanche, 
crayon, tableau. 

Divisez syllabes: 

géographie; retard; présent; maintenant. 
(Marking scheme: -10. for comprehension; for correct 


Part 


Ecrivez forme correcte verbe entre parenthéses: 

Ecrivez pluriel: 

Parle-t-il avec l’autre éléve? 

Mon cousin fils. 

Es-tu malade? 


Répondez francais par une phrase complete: 
mangez-vous aujourd’hui midi? 
Pierre est malade. Qu’a-t-il? 
Dans quelle classe parlez-vous 
Qui est votre 
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Faites une phrase francaise avec chacune des expressions suivantes: 
déjeune; chez; mon neveu; Marie; campagne. 
Traduisez 
There are your father and mother. 
Why she late? 
John’s sisters are absent. 
Indiquez les consonnes qui prononcent pas: 
Les oncles Robert jouent. 
est devant banc. 
(Marking scheme: -5; -5; -10; -10; -11; -4.) 
Walkerville Collegiate. 


GRADE FRENCH, December, 1947 
(Time: hour) 
Based Lessons 1-11 Parlez-vous 


Mettez indéfini devant les noms suivants: 


Mettez défini devant les noms suivants: 


homme. 


Répondez francais aux questions (Ecrivez une phrase 
sont les arbres les fleurs? cuisine est-elle 
droite? Pourquoi est-il absent? sont les chambres 
Qui est pére Charles Arnaud? Parlez- 
vous anglais maison? 
Complétez les verbes: 
Les gargons entr 
regard carte jour. Vous arriv 
maison. jou avec Elle trouv 
Elles chant bien. Ils parl 
Jean. 10. Jean Marie admir statue. 
IV. 
Mettez les phrases suivantes forme interrogative sans employer 
“est-ce 
Vous dansez avec Elle parle italien. 
fille danse bien. 


dans salle classe. Jean 
une salade. Nous 


Traduisez frangais: 
The waiter gives the menu John. wants veal cutlet. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Where the living room? the left near the dining 
room. 


Why they walk slowly? They are looking the shop 
windows. 
Louise admires the dresses, but John likes the shirts and 
the ties. 
The children enter the school and the stairs. 
VI. 
Dans phrase suivante, marquez les lettres qui prononcent 


pas: 
Les jouent dans jardin avec les sceurs. 
Dans liste suivante, trouvez trois exemples son “an” dans 
mot “enfant”. 
Liste: entrer, femme, italien, chambre, chanter, ami. 
loin, homme, éléve, bonjour, sceur, mére, oui. 
pére, femme, non, revoir, professeur, prés de, frére. 


IX. 
Dictée 
100 —Westdale Secondary School, Hamilton. 


GRADE FRENCH December 1947 
Based Cours primaire end Lesson XIII 
Mettez pluriel: 


brosse son cheval Viens regarder bel 
agneau 


(Answer questions 1-4 this sheet) 
Remplacez les mots soulignés par pronom 
oranges. vends les livres aux 
J’ai parlé Charles. 
(choisir) Vous 
(connaitre) George (pouvoir) Ils 
(dire) Que ————— -vous? (envoyer) 
(écrire) Nous 10. (prendre) Ils, 
(b) futur: 


Vous 
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Faites une phrase francaise avec chacune des expressions suivantes: 
chez; mon neveu; Marie; campagne. 
Traduisez francais: 
There are your father and mother. 
Why she late? 
John’s sisters are absent. 
Indiquez les consonnes qui prononcent pas: 
Les oncles Robert jouent. 
scheme: -5; -5; -10; -10; -11; -4.) 
Walkerville Collegiate. 


GRADE FRENCH, December, 1947 
(Time: hour) 
Based Lessons 1-11 Parlez-vous 


Mettez indéfini devant les noms suivants: 
Mettez défini devant les noms suivants: 
frére. éléves. homme. 


Répondez aux questions (Ecrivez une phrase 
mangez-vous déjeuner? Qui apporte potage? 
sont les arbres les fleurs? cuisine est-elle 
droite? Pourquoi est-il absent? sont les chambres 
vous anglais maison? 
Complétez les verbes: 


Les gargons entr dans salle classe. Jean 


pay désir une salade. Nous 
Elles chant bien. Ils parl 


Jean. 10. Jean Marie admir statue. 
IV. 
Mettez les phrases suivantes forme interrogative sans employer 
“est-ce 
Vous dansez avec gargon. Elle parle italien. 


fille danse bien. 


Traduisez 
The waiter gives the menu John. wants veal cutlet. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Where the living room? the left near the dining 


room. 
Why they walk slowly? They are looking the shop 
windows. 
Louise admires the dresses, but John likes the shirts and 
the ties. 
The children enter the school and the stairs. 
VI. 
Dans phrase suivante, marquez les lettres qui prononcent 
pas: 


Les garcons jouent dans jardin avec les sceurs. 
Dans liste suivante, trois exemples son “an” dans 
mot 
Liste: entrer, femme, italien, chambre, chanter, ami. 
loin, homme, éléve, bonjour, sceur, mére, oui. 
pére, femme, non, revoir, professeur, prés de, frére. 


IX. 

Dictée 


100 —Westdale Secondary School, Hamilton. 


GRADE FRENCH December 1947 
Based Cours primaire end Lesson XIII 
Mettez pluriel: 


brosse son cheval gris. Viens regarder bel 
agneau 


(Answer questions 1-4 this sheet) 
Remplacez les mots soulignés par pronom 
oranges. vends les livres aux éléves. 
J’ai parlé Charles. 


(dire) Que ————— -vous? (envoyer) 
(écrire) Nous 10. (prendre) Ils, 
(b) futur: 
(entendre) ————— -ils? (aller) Nous 
Vous 
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(a) Mettez les phrases passé indéfini: 
Georges répond pas. 
Nous les regardons. 
Finissez-vous tard? 
Nous allons. 
Elles couchent. 
(b) Remplacez tiret par participe passé: 
(lire) Elle (mettre) Ils ont 
(voir) Nous avons (ouvrir) Jai 
(venir) Ils sont 
Grade X—Dictée 
Georges Paul? Leur tante les invités passer 
les vacances Montréal. Ils sont partis matin. sont 
levés bonne heure pour prendre train sept heures demie. 
C’est premiére fois que les gargons visitent cette belle ville ils 
bien chez leurs deux cousins. 


SIGHT READING TEST 
Marchand des bonnets les 

marchand bonnets passe travers une grande forét; 
grand nombre singes. marchand est fatigué. met bonnet 
sur téte. jette les autres bonnets sur pied d’un gros 
arbre. ferme les yeux s’endort. 

Apres avoir dormi deux heures, Ses bonnets ont dis- 
paru. entend bruit parmi les feuilles. regarde dans 
voit grand nombre singes. Chaque singe bonnet sur 

marchand est furieux. dit “Vous voulez avoir tous les 
terre. Les singes imite Ils jettent les bonnets terre. 
marchand reprend ses bonnets part content. 

les singes—monkeys. 
take off. 
Répondez frangais 
Que trouve-t-il la? 
met-il les autres? 
Que fait marchand ensuite? 
Pourquoi? 
Quand 
sont les singes? 
10. Que dit 
11. Que fait-il avec son 
12. Les singes, que font-ils avec leurs 
13. marchand, pourquoi part-il 
Markham High School. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


GRADE FRENCH December, 1947 
(Time: hours) 


Based Lessons 1-33 Parlez-vous 


Traduisez francais: 
father very angry because there big crowd before 
the wicket. 


wants three return tickets for Rouen. wait the 
waiting-room. 

The children are happy because they are going visit 
their grandfather’s farm. 

There are several turkeys and many hens the yard 

his farm. 

Show ine pair gloves, please. What Six 
and half. 

The clerk sells new shirt John. wants pay 


Ecrivez forme féminine des adjectifs suivants,— 
Ecrivez les noms suivants 
bijou. 
Remplacez tiret par forme correcte présent: 
(rendre) Elle livre son ami. 
(finir) Pourquoi -vous pas vos 
(choisir) Antoinette chapeau. 
(punir) Les parents les enfants. 
(entendre) Les professeurs pas cloche. 
(travailler) lentement. 
(regarder) petite fille 
(avoir) Combien fréres 
10. (avoir) trois fréres. 


IV. 
Répondez francais par une phrase complete: 
quelle heure commence votre examen 
Que mangez-vous pour diner? choses). 
Pourquoi les chevaux sont-ils indispensables fermier 
Comment sont les wagons chemin fer 
Pourquoi blé est-il nécessaire? 


phrases suivantes par des mots convenables francais: 

petit d’une vache s’appelle 

mére prépare diner dans 


montre. 
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Quand Jean est retard table, fait ———. 
Quand train est prét quitter gare crie 
“en 
VI. 
Trouvez dans liste contraire chaque mot liste 
ennuyeaux gai, éléve, riche, droit, vite, facile, parler, méchant, 
ancien. 
jeune, gauche, lentement, intéressant, bon, difficile, triste, pauvre, 
entendre, professeur. 
Dans liste marquez les voyelles qui ont méme son 
nasal que 


mot “dans.” 
Liste: chambre, ennuyeux, employé, examen, manger, femme, 
Comment prononce-t-on dans question suivante: 
“Vend-il les livres 
Ecrivez toutes lettres,— 
(a) font 69. 
(c) fois font 48. 
IX. 
Lisez attentivement. traduisez pas. Répondez anglais aux 
questions. 
aprés-midi vers fin juin, Louise Jean Laval rentrent 
maison avec tous leurs livres. Louise dit mére: 
—Maman, nous sommes heureux, les vacances d‘été com- 
mencent aujourd’hui. 
vrai, répond “et moi suis heureuse aussi.” 
Pendant mois juillet les enfants restent maison. 
bien avec leurs amis. Louise joue souvent tennis 
avec son amie Marie. Jean fait des promenades bicyclette avec 
son ami Paul. mois d’aout, Monsieur Laval ses vacances. 
Les enfants sont trés contents maintenant parce qu’ils font des 
promenades auto. ils vont passer quelque temps 
dans les montagnes. Puis, milieu mois, ils vont lac 
ils restent jusqu’au premier septembre. 
Quand est-ce que les enfants retournent avec tous leurs 
Pourquoi? 
Louise, que dit-elle mére? 
Comment s’amusent-ils juillet 
Combien temps passent-ils lac? 


Dictée 
Westdale Secondary Schools, 


GRADE FRENCH December, 1947 
(Time hours) 
Based Cours Moyen and Pour lire avec plaisir 
questions I-IV this paper. 
Ecrivez forme correcte chaque 


(complet) Une maison (affectueux) Une fille 

(ce) grandes boites. (long) histoires. 
(mon) amie. 10. (favori) Une poule 


II. (a) Donnez pronom convenable (les, lui, etc.) pour remplacer les 
mots entre 
vieillard parle (aux poules). Nous 
laissé (sur table). porte (ma chemise blanche). 
Elle apporte (son Donnez- 
(au regarde (les cartes). 
(b) Indiquez pronom entre est premier, 
etc., mot dans phrase écrivant etc. 

(nous) Avez-vous parlé? (leur) désire 
écrire 

Ecrivez forme convenable verbe temps indiqué: 
(aller, conditionnel) ville. (faire, présent) 
Ils rien. (appeler, futur) nous (dire, 
imparfait) Ils souvent. (lire, passé défini) 
journal. (répéter, passé défini) phrase. (ache- 
ter, présent) Ils maison. (choisir, imparfait) 
une cravate. (pouvoir, passé indéfini) Nous 
10. (voyager, passé défini) 
imparfait) Nous 


avons 


finir. 
longtemps. 11. (attendre, 
12. (avancer, passé défini) Nous vite. 
13. futur) -vous prét? 14. (avoir, passé indéfini) 
une idée. 15. passé défini) retard. 
TV. Donnez qui correspond chaque 
Répondez francais par des phrases 
Quand vous désirez acheter quelque chose dans magasin, 
qui parlez-vous? Comment s’appelle petit d’une vache? 
Combien jours a-t-il dans mois décembre? Que fait 
facteur? Quand est-ce qu’on sonne porte d’une maison? 
VI. Traduisez 
Their material excellent. This man who owned farm was very 
fond his horses and his sheep. The neighbour’s hens always 
used eat the seeds when was sowing them. The old woman 
was very pleased see the doctor. Did use read her the 
letters? Doctor Chartier had just prepared potion for the 


wounded man, but the stranger said, “You haven’t obeyed in- 
structions.” 
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VII. Répondez francais aux questions qui suivent chaque passage: 


(a) “C’est une infamie contraindre, gater vie confiant 
tel trésor une brute. Mais pourquoi serais-je pas 
chevalier Nicette? C’est dit, dés demain matin. Mais demain, 
sera trop tard, c’est maintenant faut agir. L’heure est 
peu indue pour voir les gens; mais quand dis que serai 
mort dans cing heures, soucie des convenances comme 

Comment allait-on tel trésor une brute?” Pour- 
quoi dit-il qu’il serait trop tard lendemain matin? 23. Quelle 
heure était-il point Qui est-ce qu’Anatole 
allait visiter Qu’est-ce lui demander faire? 


(b) “Hecter vous croyez étre quitte comme ga? ——— 


reviendra. 

Hortense J’espére bien que non. 

Hector Vous connaissez pas 

Francine, part) Moi, s’il revient, lui ouvre porte 
deux battants ———— millions. 

Hector vois moyen ——— vais trouver 
son hotel, raisonnerai, lui dirai cette prétendue 
ressemblance n’existé pas, qu’il vous vue légerement, super- 
ficiellement, incomplétement, conséquemment 


Qu’est-ce qu’ Hortense fait pour étre quitte 
Quelle opinion Hortense a-t-elle Fougasson? 
que Francine fait pendant visite Fougasson regrette 
Comment pouvait-on savoir que c’est Hector qui parle, sans re- 
garder nom? 


(a) Dans liste trouvez synonyme chaque mot dans 


liste les mots paires. 

A.—craindre, étonné, paraitre, réellement, rompre, passer, 
trouver, songer, tout coup, vétu. 

atteindre, avoir peur, casser, cueilli, décacheté, étre, 
fixement, habillé, penser, renoncer, sembler, subitement, suc- 
cessivement, surpris, vraiment. 

(b) Dans liste trouvez contraire chaque mot dans liste 

Ecrivez les mots paires: 

A.—achever, bizarre, empécher, ignorer, méchant, rire, 
tromper, tard, vide. 

B.—avoir raison, commencer, connaitre, travers, effaré, 
mortel, ordinaire, parvenir, permettre, plein, pleurer, sérieux, 
reculer, surveiller, 


IX. Answer the questions the following passage ENGLISH: 


Daniel Eyssette était jeune homme petit qu’on lui avait 
donné sobriquet “le petit Chose.” Les paragraphes suivants nous 
racontent comment est arrivé Sarlande allait commencer 
ses devoirs comme maitre d’études. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Sarlande est une petite ville batie fond d’une longue vallée 
que montagne entoure comme grand mur. Quand soleil 
donne, c’est une quand vent nord souffle, une 
glaciére. 

soir mon arrivée vent faisait rage depuis matin. 

printemps mais petit Chose, perché sur haut 
diligence, sentit entrant dans ville froid saisir jusqu’ 

descendis vite voiture j’allai collége sans perdre 

une minute. J’avais hate d’y commencer mes devoirs. 

L’homme qui porta valise s’arréta devant une grande maison 
tout semblait mort depuis des moment sous 
porche. L’homme posa valise par terre, payai, s’en 

alla bien vite. L’énorme porte referma derriére lui. Bientot 
portier, tenant main une grosse lanterne, s’approcha 
moi d’un air endormi. 
—Vous étes sans doute nouveau venu? 
prenait pour 
—Je suis pas éléve tout. viens ici comme maitre 
d’études conduisez-moi chez principal. 
Qu’est-ce que c’est qu’un sobriquet? que Daniel 
allait faire Sarlande? Comment ville Sarlande, est-elle 
située? Quel est son climat? Quel temps faisait-il soir 
son arrivée? dans diligence dans laquelle 
arriva? Avec quelle émotion entra-t-il dans ville. Pour- 
quoi alla-t-il vite collége? Décrivez maison arriva. 
10. Pour qui est-ce que portier 
ALBERT Sir Adam Beck London, Ont. 


GRADE 1947 
Based Cours Moyen and Intensive Readings XII 


Remplacez les tirets besoin) par des mots convenables: 

(1) Nous n’avons pas souris dans notre maison. 
(2) Les poules sont oiseaux qui pondent 
(3) L’homme ........ brassard deuil s’appelait Villemot. 
(4) Les oeufs cinquante sous douzaine. 
(5) France est pays Europe. 
vieux docteur Chartier est professor. 
(7) dit qu’il pleut mais tort. 
(8) J’ai continué correspondre avec lui. 

Mettez forme correcte “what” pour les tirets: 
désirez-vous avoir? 
(2) sais pas dit. 
(3) livres avez-vous perdus? 
amuse les garcons? 

Employez ‘savoir,’ ‘connaitre’ ‘pouvoir’ selon cas: 
(pres.) -vous qui est venu? 
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(2) Avez-vous Henri Duval autrefois? 


(prés.) -vous venir cinéma soir? 
(4) (imparfait) bien écrire frangais. 
(5) Paris est plus belle ville que (pres. subj.) 


(1) that his house? No, his brother’s. 
(2) not forget what told you. Hurrv! 
(3) Does know how type letters? Not yet. 
(4) With what does buy has money. 
(5) Little Mary very pretty. she the girl with the blue 
(6) The gentleman burst out laughing and showed his pur- 
chases. 
(7) which the boys did give glass water? 
(8) The typist had studied stenography and bookkeeping the 
school commerce. 
(9) The soldier said had just attended funeral. 
(10) The accident happened the twenty-fourth October. 
(11) pretty flower! you like this one? prefer that. 
(a) Ecrivez les cing temps primitifs ces verbes: coudre, faire, 
peindre, dire. 
(b) Ecrivez premiére personne singulier futur de: asseoir, 
cueillir. 


(d) Ecrivez l’imparfait subjonctif 


Ecrivez passe défini ‘mettre.’ 


6.Divisez syllabes: remplacer, ordinairement, madame, institu- 
tion. 


Lesquels des mots suivants continnent méme son nasal que 


mot voisin, bien enfin, temps, vaine, femme? 
Mettez négatif, faisant les changements nécessaires. 
(1) (Jamais) demeure toujours dans cette maison. 
(2) (Rien) avait trouvé quelque chose bon. 
(4) (plus) joue avec Jean. 

(5) (que) acheté cing pommes. 

(6) (personne) Tout monde aime les 

(7) (nulle part) les vois partout. 

Répondez francais ces questions: 

(1) Pourquoi Martin n’était-il pas tout fait heureux 
commencement 

(2) Pourquoi St. Pierre donne-t-il des sandales Martin? 

(3) Pourquoi etait-il triste aprés avoir parlé avec 

(4) “Serait-ce mensonge grand saint Pierre? Pourtant 
n’ai pas entendu chanter ces mots. 

(5) Quel était seconde réve Martin? 

(6) Pourquoi vie des soldats dans ligne était-elle mono- 
tone? 

(7) Quelle était grande occupation Silvio? 

(8) Quel incident surprit les jeunes officiers qui admiraient 
courage Silvio? 
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(9) Racontez qui passa dans bureau jour poste. 
(10) Pourquoi Silvio pensait-il qu’il n’avait pas droit 
s’exposer mort? 
(11) Pourquoi Silvio était-il jaloux jeune officier récemment 
venu dans son régiment? 


(12) Pourquoi était-il heureux d’apprendre que ses voisins 
allaient revenir 

(13) Pourquoi Silvio était-il content sortir chateau sans finir 
duel? 


10. Tandis que l’orage déchaine avec violence dans campagne, 
famille d’un est groupée soir autour foyer, 
attendant avec inquiétude retour d’un pére bien-aimé. 
pluie fouette les vitres, tonnerre gronde. 

dit plus jeune, entends-tu vent qui descend 
dans cheminée qui fait hou, hou, hou?—Mes enfants, 
répond mére, savez-vous que dit vent quand fait hou, 
malheureux_qui sont sans asile moment, exposés 
qui voyagent sur les routes désertes, 
lambeaux pour vétir qui grelottent froid. ena qui 
habitent mauvais greniers bise glaciale souffle tous 


rechauffer, leurs pauvres enfants Aussi, vous qui 


avez abri, vous qui avez pain, paffagez avec ceux qui 
n’ont rien. Ouvrez vos portes aux voyageurs; donnez-leur 
une petite place coin votre feu. Ayez pitié vos 
semblables. Voila que dit vent, mes enfants, nous 
devons d’autant mieux que votre pére est route 
moment.” 


14. Répondez frangais: 
(2) Qu’est-ce qui passait 
(3) Pourquoi famille était-elle inquiéte? 
(4) qui devons-nous penser pendant les soirées pluvieuses 


(5) Qu’est-ce que nous devons faire pour ceux qui n’ont pas 
d’abri? 


Pourquoi cette famille doit-elle entendre que disait 


McKay, Mimico High School. 
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GRADE XIII—FRENCH AUTHORS—DECEMBER, 1947 
French Short Stories—pages 1-50 
hours) 


Lisez avec soin passage suivant puis répondez francais aux 
questions qui suivent. Ecrivez une phrase compléte pour chaque réponse 
excepté douziéme: 

Maitre Hauchecorne Breauté, venait d’arriver Goderville, 
dirigeait vers place, quand par terre petit bout ficelle. 
Maitre Hauchecorne, économe vrai Normand, pensa que tout était bon 
ramasser qui peut servir; baissa péniblement, car souffrait 
rhumastismes. prit, par terre, morceau corde mince dis- 
posait rouler avec soin, quand remarqua, sur seuil porte, 
maitre Malandain, bourrelier, qui regardait. Ils avaient des affaires 
ensemble sujet d’un licol, autrefois, ils étaient restés fachés, étant 
rancuniers tous deux. Maitre Hauchecorne fut pris d’une sorte honte 
vu, ainsi, cherchant dans crotte bout ficelle. cacha brus- 
quement trouvaille sous blouse, puis dans poche puis 
fit semblant chercher encore par terre quelque chose qu’il trouvait 
point, s’en alla vers marché, téte avant, courbé deux par 
ses douleurs. 

perdit dans foule criarde lente, agitée par ses 
interminables marchandages. paysans tataient les vaches, s’en allaient, 
revenaient, perplexes, toujours dans crainte d’étre mis dedans, n’osant 
jamais décider, épiant vendeur, cherchant sans fin decouvrir 


Pourquoi avait-il tant monde Goderville? 
allait Maitre Hauchecorne aprés étre arrivé? 
Pourquoi pensait-il que tout était bon ramasser? 
Pourquoi lui fut-il pénible baisser pour ramasser corde? 
Pourquoi Hauchecorne Malandain ont-ils tardé pardonner 
Qu’est-ce qui interrompu Hauchecorne quand allait rouler 
Pourquoi cet incident lui a-t-il déplu? 
Qu’a-t-il feint faire pour cacher son embarras? 
Aprés cet incident, comment marchait-il dirigeant vers 
destination 
10. Que faisaient les paysans peur qu’on les 
11. Pourquoi hésitaient-ils tellement avant prendre parti? 
(a) vers. (b) (c) ils avaient des affaires en- 
CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


(a) passé défini; personne 
pluriel de: plaindre, conduire, mourir, pouvoir. 
(b) conditionnel, premiére personne 
pluriel de: acheter, envoyer, venir, savoir. 
Donnez les formes par sens: 
(a) (his) raquette est légére mais est trés lourde. 
(b) (which) travaille dur ———— fait beacoup 
plaisir. 
(c) (to) Nous sommes trop intelligents ———— croire cela. 
Divisez syllabes: économe, semblant, remarquer, rhumatismes. 
Soulignez les consonnes qui prononcent pas: estomac, fil, 
clef, fils, automne. 


francais, mais avec précision, aux questions 
suivantes 

Pourquoi belle Stéphanette dut-elle apporter berger ses 
garcon ferme? 

quoi berger comparait-il Stéphanette dormant sur son 
Quels défauts empéchaient Walter Schanff’s d’étre bon 
soldat 
Qu’est-ce qui s’est passé quand Walter Schnaffs s’est montré 
fenétre chateau? 
Que croyait-on sujet celui qui avait trouvé portefeuille? 
(La Ficelle) 
Pourquoi Mathilde n’avait-elle pas réussi trouver mari 
riche distingué 
Comment les Loisel ont-ils restitué qu’ils avaient emprunté 
aux usuriers? faut trois moyens. 
Quel sacrifice son mari a-t-il fait pour pouvoir acheter Mathilde 
toilete convenable 
Pourquoi Annette conseille-t-elle Kasper Wilfrid veiller 
bien que tous leurs papiers soient ordre? 


Qo WWW 


Lisez avec soin passage suivant, puis répondez francais aux 
questions qui suivent. une phrase pour chaque 
réponse, excepté numéro 

France est relativement pauvre houille matiéres premiéres 
sauf fer. Aussi son activité industrielle est-elle loin d’égaler celle des 
Etats-Unis Grande-Bretagne. Cependant facilité des communica- 
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tions, des capitaux surtout les qualités natives ses 
ouvriers lui permettaient-elles avant guerre tenir haut rang comme 
pays industriel. Ses industries mécaniques: construction machines, 
locomotives, etc., étaient ses usines papeterie, des verreries 
ses industries textiles étaient trés prospéres. Les nécessités lutte, 
coopération industrielle ses alliés, leur exemple leur encouragement 
ont, pendant guerre, modifié profondément caractére 
France. grande industrie pris développement inattendu. 
quelle matiére premiére France est-elle assez riche? 
Pourquoi les industries pays sont-elles moins grandes que 
celles des Etats-Unis Grande-Bretagne? 

Malgré défaut, comment France a-t-elle devenir grand 
pays industriel? 
Quelles industries aidée devenir 
quoi s’est-on pas attendu? 

(a) relativement 

(b) aussi 

(c) cependant 

(d) surtout 

(e) florissantes 

modifié? 

(g) profondément 
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100 KENNETH Lawrence Park 


Setzen Sie die richtige Form des Verbs fiir Striche! 


(werden) reich sein. Der Knabe (essen) 

sein (Nehmen) ———— euere Biicher, 

Karl und Hans. (Haben) ihr das Buch? Wir 

(sich setzen) neben das Fenster. (arbeiten) 

das Madchen? (Sitzen) vor der Klasse? 

(Antworten) auf diese Frage, mein Kind! Karl 
und Maria (sein) hier. 10. Der Schiiler (treten) 


vor die Klasse. 
Setzen Sie den bestimmten Artikel oder die Endungen fiir die 


Striche! 
Der Lehrer steht Tisch und legt Bleistift 
Der Schiiler sitzt zwischen Tiir 
und sein ——— Freund. fragt Freund, wohin 
geht. geht aus Schule ———— Garten. 


Der Grossvater ist vor Hause neben Bank. 
Setzen Sie Pronomen fiir die 
Ich bringe meinem Bruder einen Stuhl. nimmt den 
Stuhl. Sehen Sie Karl und Hans?....4. antwortet der 
Mutter. Wir sind vor Karl und Hans. 
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Bilden Sie wie das Beispiel! 
gross—der Vater—er. Der Vater ist als er. 
ist nicht gross wie der Vater. 
jung—der Schiiler—der Lehrer. gut—dieses Buch—jenes 
Buch. alt—die Tochter—die Mutter. 
Schreiben Sie auf Deutsch diese Zahlen! 
Was ist das Gegenteil von: hart; dick; hell; rein; 
langsam. 
Beantworten Sie auf Deutsch (mit Satz) 
Ist der Finger lang wie der Arm? Was ist jedes 
Madchen? Was hat jeder Sohn? Ist Paul dumm, 
wie aussieht? Wie heissen Sie? Wohin geht die 
alte Ziege eines kauft sich der Wolf Kreide? 
Von welcher Farbe ist die Kreide? Wieviele Zicklein 
frisst der Wolf? 10. Warum geht der Wolf den 


Ubersetzen Sie! 

The boy sitting under the clock. friend knocks 
the door and call: “Come in.” nine o’clock, but 
Saturday. Then don’t school. get up, get 
dressed, and into the dining room. Her brother play- 
ing the garden with his bird. Where you find the 
girl’s Where put the hat? set the 
table. The pupil’s (f) friend called Klara. She 
very small and stays home every day. 10. This pupil in- 
attentive. The teacher speaks, but doesn’t hear 11. The 
wolf goes home. lives the forest.. 


Diktat (the dictation test may given class before after the 
examination 
Unser Haus ist griin und weiss. ist nicht gross, aber 
ist sehr hat viele Fenster und die Zimmer sind 
immer hell. Hinter dem Hause ist ein Garten und hier sieht 
man viele Vogel und Blumen. Zwischen dem Hause und der 
Strasse steht ein Baum. Mein Grossvater sitzt oft auf einer 
Bank unter diesem Baum und liest seine Sommer 
gehe ich nicht gern die Schule. Dann ist warm, aber 
Winter habe ich die Schule gern. 
(Valuation: 10). 


STANDING, 
100 North Toronto 
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VIERTES JAHR—DEUTSCHE PRUFUNG—December, 1947 
(All numbers sentences written words) 


Ubersetzen Sie ins Deutsche: 
hat old, but yours new. Have you good book? 
have none. The window looks out the street. 
That the woman whom spoke. who has good friends 
not poor. That all that know. 
justly ashamed us. That too bad. speaks it. 
There are many good books. snowing. 
doesn’t come soon, I’m going home. asked where 
live now. wrote (have written) him letter yesterday. 
Without saying word closes the window when gets up. 
Beantworten Sie folgende Fragen auf deutsch: 
Den wievelten haben wir heute? 
Wann sind Sie geboren? 
Wie hilft Emil seiner Mutter Anfang der Geschichte? 
Was fiir Plane hat Emil fiir die Ferien? 
Was muss Emil tun, ehe 
Was soll Emil Abend mit seinem guten blauen Anzug 
Berlin tun? 
Warum legte die Mutter eine Postkarte Emils 
Was wir ersten Kapitel Emils Vater? 
10. Wohin steckte Emil das Geld, das seine Mutter ihm gab? 
IV. Setzen Sie die Endungen fiir die Striche: 
Dies ist der erst Brief, das ist sein letzt 
Hier wohnt ein erzahlt viel Interessant 
Setzen Sie Relativpronomen fiir die Striche: 
Ist das die Frau, Tochter hier war? 
kommt der Schiiler, ich half. 
Der Tisch, ich sitze, ist alt. 
VI. Schreiben Sie diese Imperfekt, Perfekt und Futur: 
gelingt ihm, das Buch finden. 
VII. Setzen Sie Pronomen fiir die 
Sie kauft der Schwester das 
Ich schreibe Briefe die Kinder, 
Das Buch liegt auf dem Tische. 
Setzen Sie die richtigen fiir die Striche: 


Morgen ist Winter ist kalt, 
kommt vier Uhr. 
wartet ————— mich; ————— wohl. 
IX. Schreiben Sie das Gegenteil von: 
sterben der letzte 


die Gesundheit 


Schreiben Sie die Synonyme von: 


noch einmal begegnen 
zuletzt 
XI. Zeigen Sie die betonte Silbe den folgenden Worten: 
Restaurant. 


III. Ohne Ubersetzen, beantworten Sie auf deutsch die untenstehenden 
Fragen: 
Eines Tages wurde ich auf dem Wege nach Hause vom Regen 
iiberrascht Vor mir her ging ein Mann mit einem Regenschirm. 
Ich hielt den Herrn fiir einen Bekannten, und indem ich meine 
Hand vertraulich auf seinen Arm legte, sagte ich: “Bitte, geben 
Sie mir den Regenschirm.” Der andere sah sich um, war 
mir fremd. Ich wollte mich entschuldigen, jedoch ehe ich 
tun konnte, sagte der Herr: “O, ich wusste nicht, dass der 
Regenschirm der ist,” und mit diesen Worten liess den 
Schirm meiner Hand und eilte davon. 
Wovon wurde der Erzahler 
Wer ging vor ihm her? 
wen hielt den Herrn? 
Wie legte seine Hand auf. den Arm des Herrn? 
Warum konnte der Erzahler sich nicht 
Warum wollte der Erzahler sich 
Was dachte der Fremde? 
liess der Fremde den 
56; IT, 30; III, 24; IV, VI, VII, 


N.B.—The above paper was set for December, 1946, and based 
Lernen Sie Deutsch (Copp Clark), lessons 15-19, and Emil und die 
Detektive, chapter 


Lawrence Park C.I., Toronto. 


FREE COMPOSITION FOR GRADE XII. 
(Le Curé Daudet) 


bon cure Cucugnan aimait paternellement tous ses paroissiens. 
Aussi (therefore) était-il fort malheureux quand ils venaient plus 
confesser. 

dimanche monta chaire fit sermon son troupeau: 

Mes fréres, nuit suis trouvé porte paradis 
(continuez récit son aventure prétendue (alleged) jusqu’au moment 
Saint-Pierre renvoie lui donnant une paire sandales 
pour lui protéger les pieds. une centaine mots. 
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not French without tears 
but French with laughter” 


Maison Pension 


Pour Etudiants 
Comedie par EDOUARD SONET 


Dr. Sonet more than thirty years experience 
teaching French the University Alberta, learned 
that French may well taught through drama, and 
has spent much time writing several little comedies, 
well editing plays most useful this purpose. 
Maison Pension his latest play, one-act comedy, 
written one who thoroughly understands the diffi- 
culties which students encounter Every 
word the play has been carefully considered, and the 
whole thing written means teaching French 
swiftly and surely. Exercises are included, specially 
designed help students develop conversational skill 
while the same time learning the essentials French 
Grammar, and vocabulary also contained the 
book. Not only students, but teachers also, will find 
Maison Pension invaluable, for the words Dr. 
Glen Shortcliffe, who teaches French Queen’s Uni- 
“It not French without tears, but French 
with laughter. Above all, French. The teacher 
will find this charming little book invaluable aid 
the classroom.” 


148 pages $1.25 


JUST REMIND YOU 


The new intermediate French Reader for 
Grades XI-XII now ready: LIVRE 
LECTURE, edited Helen St. John. 


Price 90c 


THE MACMILLAN COMPANY CANADA 
LIMITED 


Bond Street Toronto Ont. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


BOOK REVIEWS 


French for the Modern World. Dondo and Brenman. 379 pages. 
Price $1.84. Harcourt, Brace Company, New York, 1946. 


The authors this book had their aim produce elementary 
grammar which gave “intensive oral, aural and conversational training” 
and which would “tie the French course with everyday life.” this 
aim they have succeeded admirably. Each the nine units study 
introduced problem which shows practical need for the information 
found the unit. For example, the second unit the authors ask: 
“Would you like know the French names for the things you see about 
you? Would you like take imaginary trip France and step into 
French school? you took real trip, could you ask for information 
and order your tickets French?” unit seven, after sentences contain- 
ing words such crépe chine and chartreuse read: “Almost any day 
may open our favourite newspapers and read such statements these. 


you know the meaning and correct thé French ex- 
pressions 


unit comprises seven eight lessons, and the lessons are further 
divided into the following “Lisons Parlons,” which reading 
selection conversation memorize with questions French based 
the content; “Observons,” containing questions English enable the 
pupil formulate his own rules grammar from what has read; 
Ecrivons,” exercises the and finally “Amusons-nous,” ex- 
cellent selection simple games and songs. unit contains review 
lesson, and lesson called “Application,” one the outstanding features 
the book, which gives lists French expressions used English with 
exercises based these, names famous Frenchmen with important facts 
about each and suggestions for class individual projects. Here are 
the titles some the units: Radio” variety programs from 
imaginary Montreal station), “La Cuisine (the meaning 
terms menu and information about foods all parts France), 
“Les Frangais Amérique,” “L’Opéra” simple synopsis French 
Faust, Carmen and Mignon, with the words and music some arias). 
Other interesting features the text are series logical .reasons for 
learning the language and list the French forms Christian names. 
The grammar presented English and, the beginning, the English 


translation reading selections placed beside the French. There are 


amusing illustrations and excellent photos throughout. 


Every teacher junior French could find host ideas here for 
interesting pupils and for showing them that French alive and necessary 
the world to-day. 
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Livre Lecture, Helen St. John. Price cents. The Macmillan 
Company, Toronto. 1947. 


Here last intermediate French reader which seems eminently 
suited for intensive reading Grade XI. Within its varied content there 
something that sure appeal every taste. The collection begins 
with the classic fairy tale Barbe-bleue which should already familiar 
English many our students. longer story follows—Lamartine’s 
charming biographical account, Tailleur pierres Saint-Point. 
Paul Aréne represented three short stories, the last which intro- 
duces the words and music the lovely song, Plaisir Para- 
pluie, Maupassant, gives character study scheming and avaricious 
woman. Between each these stories, way break, there 
poem short piece prose; parts these would most suitable for 
memorization. The book concludes with five excerpts from Maria Chap- 
delaine, describing such typically French-Canadian scenes taffy pull 
and blueberry picking. 


One the outstanding features Miss St. John’s book its unique 
arrangement exercises. The reading material the left-hand page 
the opposite page are the exercises pertaining this page. The 
first these always word study, giving synonyms and definitions 
the new difficult expressions the text they appear. The student 
asked find the equivalent what has just read. These explana- 
tions are most detailed, and obvious that each teacher would adapt 
the material suit his own methods and the ability his class. 
practical point view, this feature the book certainly would save time 
the preparation reading lesson. The synonyms and explanations 
are there; the work has already been done for us! Following this exer- 
cise are content questions and few phrases sentences translate into 
Thus every two pages comprises complete unit work. 


her Introduction Miss St. John has given some very valuable sug- 


gestions the teaching Authors lesson. Briefly, the steps outlined 
are follows: 


Reading few sentences the teacher with frequent explana- 
tions. Pupil reading the same section, the first 
exercise—finding the synonymous expressions the text. 


Questions the story are then asked. suggested that half 
these could done class, the rest assigned for homework, 
plus the translation. 


The next day the pupils answer the homework questions from 
memory answers are written the board. The same procedure 
used for the translation exercise. This should take about half 
the period. 


The rest the time spent going with the next page the 
same fashion. 


occasion, few sentences from the previous day’s work should 
dictated with one student writing the board. 

When time allows, period should used for free composition, 
the subject matter being drawn from the text. 

From time time, number phrases from recent reading may 
put the board before the lesson begins and the pupils asked 
compose sentences using these expressions. This good train- 
ing for free 

Review including synonyms and explanations 
portant after story has been completed. 

Conversation about the story should lead naturally further con- 
versation based what the story may suggest. 

Most emphatically Livre lecture book that should not missed. 

offers interesting and worthwhile reading, useful and comprehensive 
vocabulary, excellent organization and, above all, every possible help the 
teacher. 


French Review. René Daudon. 267 pages. Price 
court, Brace Company, 

This comprehensive and well arranged review grammar which 
would valuable for use the three upper grades secondary schools. 
Each the sixteen lessons divided into three parts Grammar and Usage, 
Vocabulary Distinctions, and Translation. The grammar presented 
clear, concise form with well chosen examples, and followed exer- 
cises. The subjunctive introduced lesson one familiarize the 
student with its uses once because, the Preface states, mood 
neither unusual nor difficult French the American student 
led believe.” The lesson the uses the past tense and the summary 
the rules for the subjunctive are particularly good. the sections 
vocabulary, the author has grouped together expressions which have the 
same English translation according the dictionary but different shades 
meaning such “ne peine” and “se passer, arriver.” 
The distinctions are clearly explained and examples given. Inside the 
front cover there reference list these expressions and the pages 
where they are treated the book. The reading selections are made 
condensed version “Les Oberlé,” Bazin, about one page each 
lesson. There are continuous prose exercises well sentences based 
the grammar and vocabulary. appendix contains sections verbs, 
negative expressions and numerals. 


RECOMMENDED 


Dictionnaire Des Idees Suggerees Par Les Mots 


Librairie Granger Montreal. 
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Avant! Junior Anthology French Canadian Prose and Verse. 
George Klinck. 199 pages. Price cents. The Ryerson 
Press, Toronto, 1947. 


the many Canadians who are the opinion that French Canadian 
literature begins and ends with Maria Chapdelaine Mr. Klinck has ren- 
dered invaluable service publishing this anthology. From wide 
variety material his disposal, the editor with consummate scholarship 
and artistic flair has carefully selected representative works most literary 
folklore, history, essays, drama, poetry, literary and art criticisms, 
dissertations, and 


means these, the author has skilfully managed portray the 
various facets French Canadian life, weaving multi-colored tapestry, 
which the wool, the character the French Canadian, intertwined 
with the rich warp his artistic attainment. 

divided into four main Part I—Je Souviens 
Part II—A Toute Epreuve; Part Québec D’Aujourd’hui; 
L’Avenir; dealing with the historic achievement, present accom- 
plishment and future aspirations element that proud its origin 
and traditions. vigorous literature sturdy virile people, depict- 
ing every phase their daily lives, with their yearnings, frustrations and 
gratifications. From the historic settlements the earliest French colon- 
ists, who showed courage, fortitude and self-denial coming colon- 
ize hostile and unknown land, bringing the traditions Old France 
with them the youthful, modern, forward-looking Canadian French 
ancestry, proud his heritage, and his Chansons knowing his 
own strength, producing new artistic creations tuned the present tempo, 
with eye the future—the entire record found Avant. 


MODERN LANGUAGE ASSOCIATION AMERICA 
MEETS DETROIT 


The Annual Meeting the Modern Language Association America 
will held this Detroit, Michigan, December 29, 30, 31. 


FRENCH LANGUAGE BROADCASTS 


The Ontario Department Education has planned another series 
broadcasts for Secondary School students—Grades XIII. 
These graded broadcasts will give the pupils further opportunity 
listening spoken French. Arrange let your classes hear these pro- 
not convenient call special assembly, why not plug your own radio 
for the occasion? Prove your doubting Thomases that French real, 
living language. The Editorial Committee will pleased receive your 
comments regarding the suitability and effectiveness the broadcasts. Let 
co-operate with the Department make this worth-while project real 
success 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


The FRENCH REVIEW 


Published Six Times Year the 
American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic 
discussions, Book reviews and notes 
interest the teachers the French 
language and literature. 
$2.50 Libraries $2.00 


Send Check to: Advertisers, address: 
GEORGE WATTS, ARMAND BEGUE, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 
Davidson College, 548 West Street, 
Davidson, N.C. New York, N.Y. 


Editor-in-Chief: HARVITT, Brooklyn College. 
Address correspondence to: 
1309 CARROLL STREET, BROOKLYN, N.Y. 


“The outstanding general journal modern language teaching 
the United States” 


THE MODERN LANGUAGE 
JOURNAL 


brings its readers every month stimulating and helpful articles 
methods, materials, research, publications, and textbooks 
the field. 
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